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กลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางเกี่ยวกับงานบริบาลผูสูงอายุจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย 
 

บทคัดยอ 

 

 บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางในงานบริบาลผูสูงอายุจาก

ภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย รูปแบบการวิจัยเปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ใชแนวคิดและทฤษฎีการแปลโดยยึดการ 

ถายทอดความหมายและวัฒนธรรมเพื่อวิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางการแพทยในงานบริบาล 

ผูสูงอายุ โดยมีกลุมเปาหมายของผูใหขอมูลสําคัญคืออาสาสมัครชาวญี่ปุนจํานวน 2 คน จากโครงการ JICA 

(Japan International Cooperation Agency) ผูปฏิบัติหนาที่ดูแลสุขภาพผูสูงอายุ ณ ศูนยดูแลและฟนฟู

สุขภาพผูสูงอายุ สํานักงานสาธารณสุขจังหวัดนนทบุรี ขอบเขตการศึกษาระหวางเดือนตุลาคม พ.ศ. 2565 ถึง 

เดือนกุมภาพันธ พ.ศ. 2567  ใชวิธีคัดเลือกแบบเจาะจง เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยไดแก ตําราสําหรับการ

ปฏิบ ั ติงานของอาสาสมัครชาวญี ่ป ุ น はじめて学ぶ介護の日本語：基本のことば (คําศ ัพท พ ื ้นฐาน

ภาษาญี่ปุนสําหรับผูเริ่มตนทํางานบริบาลผูสูงอายุ) โดยใชกระบวนการลงมือแปลดวยตนเอง จากนั้นวิเคราะห

เนื้อหาที่แปลเพื่อศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางการแพทยในงานบริบาลผูสูงอายุจากภาษาญี่ปุนเปน

ภาษาไทย ผลการวิจัยพบวา กลวิธีการแปลที่ใชมากที่สุด 3 อันดับแรกในงานวิจัยนี้คือ 1) แปลแบบตรงตัว  

2) แปลโดยใชคําท่ีนิยมในภาษาไทย และ 3) แปลโดยการเสริมคําอธิบาย  
 องคความรูและขอคนพบจากงานวิจัยน้ี มุงอธิบายถึงความสําคัญของกลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทาง 

สําหรับงานบริบาลผูสูงอายุจากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย โดยคาดวาจะสามารถนําไปพัฒนาการสื่อสารและ 

การแปลขอมูลเชิงสุขภาพและการแพทยเพื ่อเปนประโยชนในการทํางานรวมกันระหวางบุคลากรทาง 

การแพทยชาวญ่ีปุนและชาวไทยในบริบทของงานดูแลผูสูงอายุตอไปในอนาคต  

 

คําสําคัญ : กลวิธีการแปล, คําศัพทเฉพาะงานบริบาลผูสูงอายุ, การแปลภาษาญ่ีปุนเปนภาษาไทย 
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Translation Strategies of Technical Terms in Elderly Care  

from Japanese into Thai 

 

Abstract 

 

This article aims to study the translation strategies of technical terms in elderly care 

from Japanese to Thai. The research follows a qualitative design, using translation theories 

based on the transmission of meaning and culture to analyze the translation strategies of 

medical terminology in elderly care. The target group of key informants consists of two 

Japanese volunteers from the JICA (Japan International Cooperation Agency) project, who 

are involved in elderly health care at the Elderly Care and Rehabilitation Center, Nonthaburi 

Provincial Health Office. The study period spans from October 2022 to February 2024, and 

the data collection method was purposive sampling. The research tool is a manual used by 

the Japanese volunteers titled Hajimete manabu kaigo no nihongo: Kihon no kotoba (Basic 

Japanese Vocabulary for Beginners in Elderly Care Work). The research process involved 

translating the manual by the researcher and then analyzing the translated content to 

identify the translation strategies for medical terminology in elderly care from Japanese to 

Thai. The findings reveal that the top three most frequently used translation strategies in this 

research are: 1) direct translation 2) translation using common Thai terms and 3) translation 

with added explanations.  

The knowledge and findings from this study aim to emphasize the importance of 

translating specialized terms for elderly care from Japanese to Thai. It is expected that this 

research will contribute to the development of communication and translation of health 

and medical information, enhancing future collaboration between Japanese and Thai 

medical personnel in elderly care. 

 

Keywords: translation strategies, technical terms in elderly care, Japanese-Thai translation  
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1. บทนํา  

 ประเทศไทยกาวเขาสูสังคมผูสูงอายุต้ังแตป พ.ศ. 2548 จนถึงปจจุบันถือเปนอันดับ 2 ในกลุมประเทศ

อาเซียนรองจากประเทศสิงคโปร องคความรูเกี่ยวกับการดูแลและสงเสริมสุขภาพผูสูงอายุจึงเปนขอมูลที่มี

ความสําคัญและจําเปนตอการพัฒนาคุณภาพชีวิตและนโยบายการรับมือสถานการณสังคมผู สูงอายุใน 

ระยะยาว ประเทศไทยสามารถเรียนรู้และประยุกต์ใช้ข้อมูลเหล่านี้จากประสบการณ์ของประเทศญี่ปุ่นโดยคาดว่า

จะช่วยให้ระบบหรือนโยบายการดูแลผู้สูงอายุดําเนินการไปอย่างมีประสิทธิภาพมากข้ึน (วิชช์ เกษมทรัพย์, 2565)  

 ในป พ.ศ. 2565 องคกร JICA สงอาสาสมัครนักบริบาลผูสูงอายุชาวญี่ปุน 2 คน มาปฏิบัติหนาที่ดูแล

สุขภาพผูสูงอายุ ณ สํานักงานสาธารณสุขจังหวัดนนทบุรีเปนระยะเวลา 2 ป พบปญหาและอุปสรรคคือ

อาสาสมัครนักบริบาลผูสูงอายุชาวญี่ปุ นสื่อสารภาษาไทยไดเพียงเล็กนอย สํานักงานสาธารณสุข จังหวัด

นนทบุรีไดทําความรวมมือกับสาขาวิชาภาษาญี่ปุนธุรกิจ คณะศิลปศาสตร สถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน  

จัดสอนภาษาไทยพ้ืนฐานใหแกอาสาสมัครชาวญ่ีปุนและชวยแปลตํารา はじめて学ぶ介護の 日本語：基本の

ことば  (คําศัพทพื้นฐานภาษาญี่ปุนสําหรับผูเริ่มตนทํางานบริบาลผูสูงอายุ) จากภาษาญี่ปุนเปนภาษาไทย   

ที่อาสาสมัครชาวญี่ปุ่นแนะนําว่ามีคําศัพท์เกี่ยวกับงานบริบาลผู้สูงอายุที่หลากหลายและครอบคลุมถึง 1,500 คํา 

พบวามีคําศัพทเฉพาะทางและสํานวนท่ีแปลหรือถายทอดออกมาแลวทําความเขาใจไดคอนขางยาก โดยเฉพาะ

หากผูรับสารเปนประชาชนทั่วไปที่ไมคุนเคยกับคําศัพทงานบริบาล ผูวิจัยจึงศึกษาแนวคิดและทฤษฎีการแปล

คําศัพทที่แปลไดยากและกลวิธีการแปลรูปแบบตาง ๆ เพื่อนํามาประยุกตในการแปลตํารา  はじめて 学ぶ介

護の日本語：基本のことば  ใหแกอาสาสมัครชาวญี่ปุ นโครงการ JICA เพื่อนําไปใชขณะปฏิบัติงานดูแล

ผู สูงอายุที ่ประเทศไทย และนํามาเขียนเปนงานวิจัย โดยเล็งเห็นวาจะเปนประโยชนตอวงการการแปล  

การส่ือสารระหวางบุคลากรทางการแพทยชาวญ่ีปุนและชาวไทยในบริบทของงานดูแลผูสูงอายุ  

 นอกจากนี้ สาขาวิชาภาษาญี่ปุ นธุรกิจ คณะศิลปศาสตร สถาบันการจัดการปญญาภิวัฒน ไดทํา 

ความรวมมือกับ Hanno Dementia Care โรงพยาบาลเฉพาะทางดานการดูแลผูสูงอายุที่มีภาวะสมองเสื่อม 

ประเทศญี่ปุน สงนักศึกษาชั้นปที่ 4 ที่สนใจงานดูแลผูสูงอายุ ฝกปฏิบัติงานที่ประเทศญี่ปุนเปนระยะเวลา  

1 ภาคการศึกษา ซึ่งทางสาขาฯ ไดจัดอบรมคําศัพทพื้นฐานภาษาญี่ปุนสําหรับงานบริบาลผูสูงอายุ โดยใช้ 

บทแปลภาษาไทยของตํารา はじめて 学ぶ介護の日本語：基本のことば  มาเปนสวนหน่ึงของส่ือการอบรม 
 

2. วัตถุประสงคการวิจัย  

2.1 เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคําศัพท์เฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผู้สูงอายุจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย  

2.2 เพ่ือศึกษาคําศัพทเฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผูสูงอายุภาษาญ่ีปุนท่ีแปลไดยาก 
 

3. เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 

3.1 ทฤษฎีและกลวิธีการแปลคําศัพท์ 

 พรรณี ภาระโภชน (2555) ไดศึกษาเรื่องกลวิธีและปญหาที่พบในการแปลคําศัพทภาษาอังกฤษที่ส่ือ

ความหมายถึงวัฒนธรรมญี่ปุน พบวาผลการศึกษาดานกลวิธีการแปลมี 3 วิธีดวยกัน คือ 1) การแปลตรงตัว 
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หมายถึง การใชคําที่มีความหมายเทียบเคียงไดกับคําศัพทภาษาอังกฤษและเปนที่เขาใจของผูอานฉบับแปลได้

ในทันที เชน “red rice” แปลไดวา “ขาวแดง” 2) การปรับเปนประโยคหรือวลี หมายถึง การแทนที่คําศัพท์

ภาษาอังกฤษด้วยวลีหรือประโยคสั้น ๆ เพื่อสื่อถึงวัฒนธรรมญี่ปุ่น เนื่องจากคําศัพท์เชิงวัฒนธรรมในภาษาอังกฤษ

มักอยูในรูปคํานามผสม เมื่อถายทอดเปนบทแปลจึงตองปรับเปนวลีหรือประโยคเพื่อใหสื่อความหมายชัดเจน

ยิ่งขึ้น เชน “rice cracker” แปลไดเปน “ขนมกรอบทําจากแปงขาวเจา” 3) การใชคําที่มีความหมายเฉพาะ 

หมายถึง การแทนที่คําดวยคําที่เปนหนวยยอยของคําศัพทในตนฉบับเพื่อเจาะจงความหมายใหชัดเจนยิ่งขึ้น 

โดยผูแปลจําเปนตองเขาใจในเนื้อหาและบริบทของวัฒนธรรมเปนอยางดี เชน “cherry tree” แปลไดวา  

“ตนซากุระ” ปญหาที่พบจากการศึกษาในครั ้งนี ้คือ การใชคําศัพทภาษาอังกฤษเพื ่อสื ่อความหมายถึง

วัฒนธรรมญี่ปุน อาจทําใหความหมายบางสวนขาดหายไป รวมถึงความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในคําศัพทอาจ

กอใหเกิดความเขาใจท่ีคลาดเคล่ือน สงผลใหการส่ือความหมายถึงวัฒนธรรมดังกลาวในฉบับแปลไมถูกตอง 

 อธิษา งามศรี (2560) ไดศึกษาและรวบรวมกลวิธีการแปลคําศัพทท่ีไมสามารถหาคําแปลเทียบเคียงใน

ภาษาแปลได โดยเฉพาะคําศัพทที่เปนคําศัพทเฉพาะทางหรือเกี่ยวของกับวัฒนธรรมของประเทศภาษาตนทาง

โดยอาจารยนักทฤษฎีดานการแปลฝ งตะวันตก 5 คน (Baker, Newmark, Beekman, Collow และ 

Greadler) ดังน้ี 1) การใชคําที่มีความหมายกวางกวาหรือมีความหมายทั่วไป (Superordinate) หมายถึง  

การแปลโดยใชคําที่มีความเปนกลางทางอารมณ ลดความเฉพาะเจาะจงลงเมื่อเปรียบเทียบกับคําในตนฉบับ  

2) การใชคําที่มีความหมายเปนกลาง (Neutral) หมายถึง การใชคําใหสื่อถึงความหมายหรืออารมณความรูสึก

ใหนอยที่สุด เนนความหมายแบบเปนกลางเพื่อหลีกเลี่ยงความหมายที่คลาดเคลื่อนจากตนฉบับ 3) การใชคํา

แทนที่ทางวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล (Cultural substitution) หมายถึง การแทนที่คําทางวัฒนธรรมที่พบ

ในภาษาตนฉบับดวยคําทางวัฒนธรรมในภาษาฉบับแปลที่แมไมไดมีความหมายเหมือนกัน แตสามารถทําให้

ผูอานเกิดความรูสึกเดียวกันกับผูอานตนฉบับ 4) การใชคํายืม (Loan word) หมายถึง คําศัพทที่ไมไดมีอยูแต่

เดิมในภาษาแปลแตเปนคําศัพทใหมที่นําเขามาจากภาษาตนฉบับดวยความจําเปนเนื่องจากขาดคําที่จะใช้

แสดงความหมายหรือเนื ่องจากนิยมใชคําในภาษาอื่นทั ้งที ่มีคําใชอยู แลวในภาษานั้น 5) การถอดความ  

การเสริมคําอธิบายหรือการใสหมายเหตุ (Paraphrase, Gloss หรือ Notes) หมายถึง การแปลที่มุงเนนไปท่ี

การถายทอดความหมายของขอความตนฉบับใหตรงกับภาษาเปาหมาย โดยไมคํานึงถึงโครงสรางหรือ

วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ, การเพิ่มคําอธิบายหรือขอมูลนอกเหนือจากที่มีอยูในตนฉบับ 6) การถอดเสียง 

(Transcription) หมายถึง การยืมเสียงในภาษาตนฉบับมาเขียนในภาษาฉบับแปลถือเปนกลวิธีที่ทําใหผูอาน

ฉบับแปลมีความใกลชิดภาษาตนฉบับมากที่สุด 7) การละ (Omission) หมายถึง การที่ผูแปลตัดเนื้อหาที่อยูใน

ต้นฉบับออกจากบทแปล มักใช้เมื่อคําดังกล่าวไม่เป็นที่รู้จักในภาษาฉบับแปลและไม่ใช่เนื้อหาสําคัญ 8) การใช้

ภาพประกอบ (Illustration) หมายถึง การใชภาพวาดหรือรูปถายใสเพิ่มเติมนอกเหนือจากบทแปลเพื่อให

ผูอานฉบับแปลเห็นภาพและเขาใจความหมายดียิ่งขึ้น 9) การใชคําแปลที่เปนที่ยอมรับหรือเปนที่นิยมในภาษา

ฉบับแปล (Accepted standard translation) หมายถึง หมายถึงการเลือกใชคําแปลในภาษาฉบับแปลที่มีใช้

อยูแลวและคําแปลดังกลาวมีความหมายเปนที่เขาใจในภาษาฉบับแปลหรือนิยมใชในวัฒนธรรมของภาษาฉบับ
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แปล 10) การแปลโดยการสรางคําใหม (Making up a new word) หมายถึง การกําหนดคําใหมในภาษา

ปลายทาง โดยใชเมื่อไมมีคําในภาษาปลายทางอธิบายคําทางวัฒนธรรมที่พบในตนฉบับ 11) การแปลโดยการ

วิเคราะหองคประกอบ (Component-Based Translation) หมายถึง การแปลที่มุงเนนไปที่การวิเคราะห

องคประกอบตาง ๆ ของขอความตนฉบับ กอนที่จะนํามาแปลเปนภาษาเปาหมาย 12) การแปลโดยการทํา

เครื่องหมาย (Label) หมายถึง การทําเครื่องหมายในบทแปลใหรูวาคําดังกลาวแบงแยกออกมาจากคําอื่น ๆ 

ในบทแปล โดยเครื่องหมายที่ใชอาจจะเปนเครื่องหมายอัญประกาศเพื่อแสดงใหเห็นวาคําแปลใหมและคําแปล

ดังกลาวอาจถูกแทนท่ีไดในอนาคตหากมีการกําหนดคําแปลท่ีเหมาะสมกวา   

Nakamura et al. (2019) กลาวถึงกระบวนการแปลและปรับปรุงเครื่องมือประเมินผลลัพธแผนการ

ดูแลทางสังคม (แผนที่จัดทําขึ้นเพื่อชวยเหลือและสนับสนุนผูที่มีความตองการพิเศษ เชน ผูสูงอายุ ผูพิการ 

หรือผู ที ่มีปญหาสุขภาพใหสามารถดํารงชีวิตอยู ในสังคมไดอยางมีคุณภาพและพึ ่งพาตนเองได) จาก

ภาษาอังกฤษเปนภาษาญี่ปุน โดยชี้ใหเห็นถึงความทาทายในการแปลคําศัพทที่เกี่ยวของกับ “Quality of 

Life” และ “Social Care Outcomes” ซ่ึงมีความแตกตางทางวัฒนธรรมระหวางบริบทของสหราชอาณาจักร

และญี่ปุน กลวิธีการแปลที่ใชตองคํานึงถึงความหมายเชิงบริบท (Contextual meaning) และความเหมาะสม

ทางวัฒนธรรม รวมถึงการประชุมผูเชี่ยวชาญเพื่อหาฉันทามติสําหรับคําแปลที่เหมาะสมซึ่งอาจเปนกลวิธีที่ดี

ของการแปลแนวคิดและคําศัพทในสาขาการดูแลผูสูงอายุที่มีความซับซอนและตองอาศัยการปรับบริบททาง

วัฒนธรรม ไมใชเพียงแคการแปลคําตอคํา 
 

3.2 แนวคิดเก่ียวกับคําศัพทท่ีแปลยาก  

สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2559) ไดแบงกลุมคําภาษาญี่ปุนที่ผูแปลพึงพิจารณาความหมายของคําและ

บริบทในตนฉบับใหดีกอนเลือกคําแปล ดังน้ี 1) คําที ่มีความหมายเหมือนหรือคลายกัน（類義語）เชน 

ภาษาญี่ปุนใชคําวา 死ぬ ในภาษาพูด และคําวา 死亡する ในภาษาเขียน ภาษาไทยก็มีคําวา “ตาย” และ 

“เสียชีวิต” ในกรณีเชนนี้ ผูแปลพึงเลือกใชคําแปลใหสอดคลองกับระดับของภาษาในตนฉบับ 2) คําซึ่งมีที่มา

จากภาษาตางประเทศ（外来語）เชน จากภาษาอังกฤษ เยอรมัน หรือภาษาอ่ืน ๆ ซ่ึงบางคร้ังมีการนํามาใชใน

ความหมายที่แตกตางไปจากภาษาเดิมทําใหเปนปญหาไมนอยสําหรับผูแปลชาวไทย เชน คําว่า「クーラー」

หากแปลเปน “คูลเลอร” หรือ “เครื่องทํานํ้าเย็น” ยอมไมถูกตอง เนื่องจากในภาษาญี่ปุ ่น「クーラー」 

หมายถึง “เครื่องปรับอากาศ” 3) คําเลียนเสียงและทาทาง（擬音語・擬態語）เชน「犬がワンワンほえ

る」 หากแปลเปน “สุนัขเหา วัง วัง” หรือการแปลเสียงออดสัญญาณเขาเรียน 「キーンコーンカーン」 

เปน “คิง คอง คาง” หรือ “กิ้ง กอง แกง” ผูอานบทแปลชาวไทยไมนาจะเขาใจหรือเขาใจยาก 4) คําที่แปล

แบบถอดอักษร เฉพาะที่ชาวไทยใชจนเปนที่ยอมรับกันทั่วไปแลว เชน ซากุระ คาราโอเกะ ชื่อสถานที่ เชน 

โตเกียว โอซากา สนามบินนาริตะหรือชื่อบริษัทที่เปนทางการ เชน ไซโก โตโยตา ฮอนดา อยางไรก็ตาม ผูแปล

พึงระวังวาบางครั้งชื่อในภาษาญี่ปุนอาจออกเสียงไมตรงกับที่นิยมออกเสียงในภาษาไทย เชน 「セイコー」

และ 「マツダ」 ไมควรแปลแบบถอดอักษร (ทับศัพท) วา “เซโค” และ “มัตสึดะ”เน่ืองจากสองคําน้ีหมายถึง
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บริษัท “ไซโก” ผูผลิตนาิกา และ “มาสดา” บริษัทรถยนต และในกรณีเปน 5) คําศัพทเฉพาะไมควรแปลโดย

การทับศัพทแตควรแปลความหมายเปนภาษาไทย เชน ศัพทเฉพาะทางหรือชื่อหนวยงาน หากมีเอกสารที่ออก

โดยหนวยงาน โดยเฉพาะหนวยงานราชการท่ีเก่ียวของและนาเช่ือถือ ผูแปลควรหาเอกสารเหลาน้ันมาใชศึกษา

ประกอบการแปล เชน ช่ือกระทรวง ทบวงตาง ๆ ของญ่ีปุน  

Huang et al. (2023) ไดศึกษาและวิเคราะหคําศัพทเฉพาะทางดานการบริบาลของญี ่ปุน  

โดยพิจารณาจากความถ่ีในการใชและระดับความคุนเคยของคําศัพทสําหรับผูเรียนภาษาญ่ีปุนเพ่ือวัตถุประสงค์

เฉพาะ (Japanese for Specific Purposes - JSP) โดยเฉพาะดานการบริบาล (Japanese for Nursing-care 

Purposes - JNP) งานวิจัยนี ้ชี ้วาคําศัพทเฉพาะทางดานการบริบาลในญี่ปุ นครอบคลุมหลายสาขาวิชา  

ทั้งการแพทย์ จิตวิทยา สังคมวิทยา และกฎหมาย ซึ่งแตกต่างจากภาษาที่ใช้ในชีวิตประจําวันอย่างมาก คําบางคํา 

เชน “barrier-free” (バリアフリー), “day service” (デイサービス), “heat shock” (ヒートショック) 

วาเปนคํายืมจากภาษาอังกฤษที่คนญี่ปุนเขาใจ แตผูเรียนภาษาญี่ปุนเปนภาษาที่สองอาจไมเขาใจหรือใชผิด 

งานวิจัยน้ีเสนอใหมีการพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนเกี่ยวกับงานบริบาลโดยมุงเนนเรียนรูคําศัพทท่ี

ผูเช่ียวชาญใชบอยและประชาชนท่ัวไปไมคุนเคย  

งานวิจัยขางตนทําใหผูวิจัยไดตระหนักถึงความสําคัญของการแปลคําศัพทที่ผูกโยงกับวัฒนธรรม  

ความเชื่อ หรือระบบของประเทศนั้น ๆ ซึ่งขอมูลเหลาน้ีอาจนําไปใชพัฒนากลยุทธการแปลที่เหมาะสม เชน 

การใหคําอธิบายเพิ่มเติม การทับศัพทพรอมคําอธิบาย หรือการปรับบริบททางวัฒนธรรมหรือการสรางคําแปล

ที่เปนมาตรฐาน อยางไรก็ตาม จากการทบทวนวรรณกรรมพบวางานวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลงานดาน

สุขภาพหรืองานดูแลผูสูงอายุยังมีผูศึกษาอยูอยางจํากัด ผูวิจัยจึงยังไมไดยึดกรอบงานวิจัยของนักวิจัยทานใดมา

ใช้ในงานวิจัยช้ินน้ี ผู้วิจัยมีความประสงค์จะลงมือแปลคําศัพท์ด้วยตนเอง จากน้ันจึงให้คํานิยามแก่กลวิธีการแปล 

ที ่ตนใชและนํามาเทียบกับงานวิจ ัยของนักว ิจ ัยที ่ได ท ําการทบทวนวรรณกรรมและวิเคราะหว ามี 

ความสอดคลองหรือแตกตางกันอยางไร โดยผูวิจัยคาดวางานวิจัยชิ้นนี้จะเปนประโยชนตอวงการแปลและ 

การลามในสายอาชีพท่ีเก่ียวของกับสุขภาพและการดูแลผูสูงอายุตอไปในอนาคต 
 

4. ขอบเขตงานวิจัย  

 งานวิจัยนี้ศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทงานบริบาลผูสูงอายุจากตํารา はじめて 学ぶ介護の日本語： 

基本のことば    (คําศัพทพื้นฐานภาษาญี่ปุนสําหรับผูเริ่มตนทํางานบริบาลผูสูงอายุ) ที่มีการแบงหมวดหมู่ 

คําศัพทเฉพาะทางการแพทยแยกเปนหัวขอครอบคลุมทุกประเด็นสําคัญที่เกี่ยวของในการทํางานบริบาลดูแล

ผูสูงอายุ รวมท้ังหมด 1,500 คํา 
 

5. ระเบียบวิธีวิจัย  

5.1 ผูวิจัยลงมือแปลคําศัพททีละคํา รวมทั้งหมด 1,500 คํา โดยสืบคนขอมูลและความหมายของ

คําศัพทจากพจนานุกรมออนไลน (国語辞典、和英辞典、日タイ辞典), พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน

พ.ศ. 2554 และเว็บไซตท่ีเก่ียวของกับการแพทยและงานบริบาลผูสูงอายุ  
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 5.2 หลังจากไดคําแปลของคําศัพทแตละคํา ผูวิจัยวิเคราะหวาคําแปลดังกลาวใชกลวิธีการแปลแบบใด

หากเปนคําแปลที่แปลยาก ไมสามารถแปลไดทันที ตองใชเวลาหาขอมูลมากหรือเรียบเรียงคําแปลนาน ผูวิจัย

จะทําสัญลักษณและจัดกลุมคําดังกลาววาเปนคําที่แปลยาก ทั้งน้ี คําศัพทภาษาญี่ปุนบางคําอาจแปลเป็น

ภาษาไทยไดหลายคํา ทําใหคําศัพทนั้นมีกลวิธีการแปลไดมากกว่า 1 วิธี อยางไรก็ตามในงานวิจัยนี้ผูวิจัยจะ 

เลือกคําแปลท่ีเหมาะสมเพียงคําเดียว เพ่ือใหทุกคํามีกลวิธีการแปล 1 วิธีเทากัน  

 5.3 สงมอบบทแปลแกลามการแพทย (ภาษาไทย-ญี่ปุน) และบุคลากรทางการแพทยผูปฏิบัติงานใน 

โรงพยาบาลเอกชนท่ีมีผูปวยชาวญ่ีปุนใชบริการเพ่ือตรวจสอบความถูกตองของคําแปลภาษาไทย   

 5.4 ภายหลังจากลามและบุคลากรทางการแพทยตรวจสอบความถูกตองของคําแปลภาษาไทยและ 

สงคืนบทแปลใหแกผูวิจัยแลว ผูวิจัยพิจารณาวามีคําใดที่ถูกแกไขโดยลามและบุคลากรทางการแพทยและ 

คําแปลดังกลาวใชกลวิธีใดในการแปล จากน้ันนํามาแกไขการนับความถ่ีของกลวิธีการแปล 

  

6. ผลการวิจัย  

 ภายหลังจากลงมือแปลคําศัพทเฉพาะทางเกี่ยวกับงานบริบาลผูสูงอายุ ผูวิจัยพบวาตนเองมีรูปแบบ

การใชกลวิธีการแปล 9 แบบเรียงลําดับกลวิธีท่ีใชแปลจากมากไปนอย ดังตอไปน้ี 

 6.1 กลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผูสูงอายุ 

  6.1.1 แปลแบบตรงตัว หมายถึง การแปลคําตอคําหรือแปลโดยอางอิงความหมายจาก

พจนานุกรมไดทันที ตัวอยางเชน                    

おむつ       แปลวา ผาออม 

深呼吸する  แปลวา หายใจเขาลึก ๆ (深 แปลวา ลึก呼吸する แปลวา หายใจ)                  

  6.1.2 แปลโดยการใชคําที่นิยมในภาษาไทย หมายถึง การแปลคําศัพทที่สามารถแปลตรงตัวได้

โดยท่ีผูรับสารคนไทยอานแลวเขาใจแตเปนคําท่ีคนไทยไมนิยมใช ตัวอยางเชน  

   円座クッション  แปลตรงตัวคือ หมอนน่ังวงกลม  

   ความหมาย : หมอนรองนั่งรูปวงกลมมีรูตรงกลางใชสําหรับนั่งเพื่อบรรเทาอาการปวดจาก

แผลกดทับหรืออาการริดสีดวงทวาร  

   คําแปล : เบาะโดนัทรองกน (เปนคําท่ีคนไทยนิยมใช)  

  6.1.3 แปลโดยการเสริมคําอธิบาย หมายถึง การแปลคําศัพทที ่สามารถแปลตรงตัวไดแต่

ความหมายอาจยังไมครบถวนจึงตองเสริมคําอธิบาย ตัวอยางเชน 

   検査する แปลตรงตัวคือ การตรวจสอบ, การทดสอบ  

   ความหมาย : ในทางการแพทยหมายถึง การตรวจวิเคราะหทางวิทยาศาสตรการแพทยใน

หองปฏิบัติการเพ่ือวินิจฉัยโรค เชน การตรวจเลือด, การตรวจปสสาวะ, การตรวจเอกซเรย 

   คําแปล : การตรวจสอบทางหองปฏิบัติการ (คําท่ีขีดเสนใตคือคําอธิบายเสริม)  



Translation Strategies of Technical Terms in Elderly Care from Japanese into Thai 

 

 

 
47 

  6.1.4 แปลโดยใช้คําศัพท์บัญญัติหรือคําศัพท์เฉพาะทางการแพทย์ หมายถึง การแปลคําศัพท์เฉพาะ

ทางการแพทย์ภาษาญ่ีปุ่นท่ีสามารถเทียบเคียงได้กับคําศัพท์เฉพาะหรือคําศัพท์บัญญัติในภาษาไทย ตัวอย่างเช่น     

   成年後見制度  แปลตรงตัวคือ ระบบคุมครองผูบรรลุนิติภาวะ 

   ความหมาย : ระบบการดูแลผูมีภาวะการตัดสินใจบกพรอง เชน ผูปวยอัลไซเมอร, ผูปวย

จิตเวช โดยการแตงต้ังผูแทนหรือผูปกครองเพ่ือทําหนาท่ีเปนตัวแทนในการตัดสินใจหรือทํานิติกรรมตาง ๆ 

   คําแปล : ระบบแตงต้ังผูอนุบาล (เปนคําศัพทบัญญัติทางกฎหมายไทย)  

  6.1.5 แปลโดยการใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ หมายถึง การแปลคําศัพทที่มีหรือไมมีคําแปล

ในภาษาไทยแตคนไทยนิยมใชแบบทับศัพท ตัวอยางเชน 

   視床下部 แปลตรงตัวไดวา สมองสวนท่ีอยูใตสวนถายทอดสัญญาณประสาท   

   ความหมาย : สวนของสมองที่อยูดานลางสมองสวนหนา ทําหนาที่ควบคุมความตองการ

พ้ืนฐานของรางกายและการสรางฮอรโมนหลายชนิด  

   คําแปล : ไฮโปทาลามัส (Hypothalamus) 

  6.1.6 แปลโดยการอธิบายความ หมายถึง การแปลคําที่แปลตรงตัวไมได จึงแปลโดยอธิบายตาม

ความหมายที่แทจริงของคํานั้นหรือคําศัพทนั้นเปนคําประสม วลี สํานวน（熟語）ที่ตองขยายความโดยการ

อธิบาย ตัวอยางเชน 

    深爪する  แปลตรงตัวคือ ทําใหเล็บลึก  

   ความหมาย : ตัดเล็บส้ันเกินจนลึกเขาไปถึงเน้ือ จนทําใหผิวหนังรอบ ๆ เล็บอักเสบ      

   คําแปล : ตัดเล็บส้ันเขาเน้ือ          

  6.1.7 แปลโดยการสรุปความ หมายถึง การแปลคําที่สามารถแปลตรงตัวไดแตความหมายยังไม่

ชัดเจนหรือมีรายละเอียดมากจึงแปลโดยการสรุปจากนิยามของคําศัพทดังกลาว ตัวอยางเชน 

   福祉用具  แปลตรงตัวคือ อุปกรณสําหรับงานสังคมสงเคราะห  

   ความหมาย : อุปกรณสําหรับชวยเหลือหรืออํานวยความสะดวกใหผูสูงอายุหรือผูปวย

สามารถใชชีวิตประจําวันได เชน ไมเทา, วีลแชร, เตียงพิเศษ, ทางลาด ซ่ึงใกลเคียงกับคําวา “กายอุปกรณ” ใน

ภาษาไทย แตคําวากายอุปกรณ ไมรวมถึง เตียงพิเศษ, ทางลาด  

   คําแปล : อุปกรณอํานวยความสะดวกผูสูงอายุ 

  6.1.8 แปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางกวาภาษาตนฉบับ หมายถึง การแปลคําศัพทท่ี

ความหมายในภาษาตนฉบับ (ภาษาญี่ปุน) ไมมีในภาษาปลายทาง (ภาษาไทย) แตมีคําที่ความหมายใกลเคียง

และครอบคลุมความหมายของภาษาตนทางของคําน้ันแลว ตัวอยางเชน 

   五分粥 แปลตรงตัวคือ ขาวตม 5 สวน  

   ความหมาย : เปนวัฒนธรรมการตมขาวแบบญ่ีปุนท่ีเรียกขาวตมตามอัตราสวนปริมาณขาว

ตอปริมาณน้ํา เชน ขาว 5 สวน น้ํา 5 สวน (ความขนกําลังดี)  

   คําแปล : ขาวตม   
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  6.1.9 แปลโดยการสรางคําใหม่ หมายถึง การแปลคําศัพทที่ไมมีในภาษาไทย ผูแปลจึงกําหนด 

คําใหมข้ึนมาเพ่ือทําใหผูรับสารเขาใจความหมายไดงาย ตัวอยางเช่น 

   入浴剤  แปลตรงตัวไดวา สารสําหรับแชน้ํา 

   ความหมาย : ผลิตภัณฑสําหรับใสลงในอางอาบนํ้ารอนเพื่อใหนํ้ามีกลิ่นหอม ผอนคลาย 

(ไมมีคุณสมบัติชะลางหรือทําความสะอาด ไมใชสบู) 

   คําแปล : ผงหอมแชน้ํารอน         

 ระหวางแปลคําศัพทเฉพาะทางเกี่ยวกับงานบริบาลผูสูงอายุ ผูวิจัยพบคําศัพทที่ตองระวังในการเลือก

คําแปลหรือเปนคําศัพทท่ีแปลยาก โดยแบงเปนประเภทไดดังน้ี  

 

 6.2 คําศัพทท่ีตองระวังในการเลือกคําแปลหรือเปนคําศัพทท่ีแปลยาก  

  6.2.1 คําศัพทท่ีมีความหมายเหมือนหรือคลายกัน  

  1) คําท่ีเก่ียวกับช่ืออวัยวะ 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
手 สวนที่ยื่นออกมาจาก

รางกาย (แขน, มือ) 

แปลตรงตัว แขน, มือ 
上肢 แปลโดยการใชคําศัพทเฉพาะทางการแพทย ์ รยางคบน 

 

คําวา 肢 หมายถึง สวนที่ย่ืนออกมาจากรางกาย เชน แขนและขา เปนคําศัพทท่ีเฉพาะทาง 

กายวิภาคศาสตร ในภาษาไทยคือคําวา รยางค ซึ่งเปนคําศัพทที่ผูอานที่ไมคุนเคยกับศัพททางการแพทยอาจไม่

เขาใจวาหมายถึงอะไร จึงอาจตองพิจารณาบริบทอีกคร้ังวาผูรับสารเปนใครกอนเลือกคําแปล 
 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
首 กลามเนื้อคอดานนอก แปลแบบเสริมคําอธิบาย/คอดานนอก 
喉 คอดานในปาก, ลําคอ แปลแบบเสริมคําอธิบาย/ดานในลําคอ 

 

คําศัพททั้ง 2 คํานี้สามารถแปลเปนภาษาไทยวา คอ อยางไรก็ตาม คําว่า 首 หมายถึง คอ (ดาน

นอก, กลามเนื้อคอ) 喉 หมายถึง คอ (ดานในปาก, ลําคอ) ผูวิจัยมีความเห็นวาหากเปนการแปลเฉพาะคําศัพท์ 

ไมไดมีบริบทใด ๆ มาเก่ียวของ ควรใชกลวิธีการแปลแบบเสริมคําอธิบายเพ่ือใหผูรับสารทราบถึงความแตกตาง  
 

2) อาการของโรค/สภาพรางกาย 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
安静 การนอนหรือพักนิ่ง ๆ เงียบ ๆ (เมื่อเจ็บปวย) แปลโดยการสรุปความ/นอนพักฟน 
休息 การหยุดทํางานเพื่อไปพักผอนกายใจ แปลโดยการสรุปความ/หยุดพักจากงาน 
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คําศัพท์ 2 คํานี้ มีคําแปลภาษาไทยและภาษาอังกฤษเหมือนกัน แปลวา พักผอน/Rest ซึ่งเปน 

คําแปลที่มีความหมายกวาง อาจทําใหผูแปลเขาใจวาทั้ง 2 คํานี้สามารถใชแทนกันไดแตหากพิจารณาจาก

คําอธิบายภาษาญ่ีปุนพบวามีความหมายในรายละเอียดท่ีแตกตางกันและไมสามารถใชแทนกันได้ 

3) ช่ืออาชีพ/ช่ือแผนกทางการแพทย 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
介護福祉士 นักบริบาลผูสูงอายุที่มีใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ

ระดับประเทศของญี่ปุน 

แปลโดยการเสริมคําอธิบาย/ 

นักบริบาลผูสูงอายวุิชาชีพ 
介護従事者 บุคลากรที่ปฏิบัติหนาที่เกี่ยวกับการดูแลผูสูงอาย ุ

(ยังไมมใีบอนุญาตประกอบวิชาชีพระดับประเทศ) 

แปลโดยการสรุปความ/ 

นักบริบาลผูสูงอาย ุ

 

 คําศัพททั้ง 2 คํานี้หมายถึง “นักบริบาลผูสูงอายุ” แตเมื่อคนหาขอมูลเพิ่มจะพบความแตกตาง

ของคําศัพททั้ง 2 คํานี้ โดยคําว่า 介護福祉士 เปนคําศัพทเฉพาะที่บัญญัติโดยกระทรวงสาธารณสุข แรงงาน

และสวัสดิการของประเทศญี่ปุ นหมายถึง “นักบริบาลผูสูงอายุที่ผานการสอบใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ

ระดับประเทศที่จัดโดยรัฐบาลญี่ปุน” สวนคําวา 介護従事者 เปนคําศัพทที่มีความหมายกวางกวา หมายถึง 

“บุคลากรที่ปฏิบัติหนาที่เกี่ยวกับการดูแลผูสูงอายุ” ซึ่งรวมถึงนักบริบาลที่ยังไมมีใบอนุญาตประกอบวิชาชีพ

ระดับประเทศของญ่ีปุนแตอาจมีผลการสอบวัดระดับขององคกรท่ีเก่ียวของอ่ืน ๆ  

 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
心療内科 
 

 

 

精神神経科 

แผนกรักษาโรคที่เกิดจากความเครียดที่สงผลตอรางกาย เชน  

เครียดแลวทําใหเกิดอาการนอนไมหลับหรือปวดทอง 

แผนกรักษาโรคที่เกิดจากความผิดปกติทางจิตใจ เชน โรควิตกกังวล 

โรคซึมเศรา โรคประสาทหลอน โรคติดยาเสพติด 

แปลโดยการใชคําศัพทเฉพาะ

ทางการแพทย/  

แผนกจิตเวช 

婦人科 
 

産婦人科 

แผนกรักษาโรคเฉพาะสตร,ี สุขภาพของระบบสืบพันธุเพศหญิง  

แผนกดูแลหรือรักษาโรคเกี่ยวกับการตั้งครรภ, การคลอด 

แปลโดยการใชคําศัพทเฉพาะ

ทางการแพทย/แผนกสูตินารีเวช 

 

ชื่อแผนกสูตินารีเวชในโรงพยาบาลบางแหงที่ประเทศญี่ปุนมีการแยกแผนกชัดเจนเปนแผนก

รักษาโรคเฉพาะสตรีและแผนกดูแลเก่ียวกับการต้ังครรภ ในขณะท่ีประเทศไทยมักรวมกันเปนแผนกเดียว 

4) อุปกรณการแพทย 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
止血帯 สายรัดสําหรับใชหามเลือดบาดแผลฉกรรจจากการ

บาดเจ็บที่รุนแรงหรือจากอุบัติเหตุ 

แปลตรงตัว/ 

สายรัดหามเลือด 
駆血帯 สายรัดสําหรับใชรัดแขนเมื่อเจาะเลือดตรวจทาง

หองปฏิบัติการ 

แปลโดยการเสริมคําอธิบาย/ 

สายรัดสําหรับเจาะเลือดตรวจ 
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 ท้ัง 2 คําน้ีมีคําแปลภาษาอังกฤษเหมือนกันคือ Tourniquet แปลวา “สายรัดหยุดเลือด” และใน

ภาษาไทยก็ใชคําทับศัพทจากภาษาอังกฤษเหมือนกันทั้ง 2 คํา คือ ทูนิเก ที่หมายถึงสายรัดสําหรับเจาะเลือด

ตรวจ แตหากคนหาขอมูลเพิ่มเติมจะพบความแตกตางของคําศัพท 2 คํานี้ ดังนี้ 止血帯 หมายถึง สายรัด

สําหรับใชหามเลือดบาดแผลฉกรรจจากสงครามหรือจากอุบัติเหตุ สวน 駆血帯 นั้นหมายถึง สายรัดสําหรับใช้

รัดแขนเมื่อเจาะเลือดตรวจทางหองปฏิบัติการ อยางไรก็ตาม ในทางการแพทยบางครั้งสามารถใชคําศัพทท้ัง            

2 คําน้ีทดแทนกันไดโดยหมายถึง สายรัดสําหรับเจาะเลือดตรวจ 

 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
義歯 ฟนปลอม มีหลายประเภท เชน ฟนปลอมแบบถอดได, 

สะพานฟน, รากฟนเทียม เปนตน  

แปลแบบตรงตัว/ฟนปลอม 

入れ歯 ฟนปลอมแบบถอดได (หากแปลตรงตัวจะแปลวา ฟน

สําหรับยัดใสเขาไป) 

แปลโดยการเสริมคําอธิบาย/ 

ฟนปลอมแบบถอดได 

 

คําศัพทท้ัง 2 คําน้ีหากคนหาคําอธิบายในภาษาญ่ีปุนจะหมายถึง ฟนปลอม โดยท่ัวไปสามารถใช้

แทนกันได อยางไรก็ตาม หากคนหาขอมูลเพ่ิมเติม จะพบวา義歯 มีความหมายกวางกวา 

 

6.2.2 คําศัพทเฉพาะของงานบริบาลในภาษาญ่ีปุนท่ีไมมีคําศัพทเฉพาะในภาษาไทย 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
不定愁訴 ความรูสึกวาตนเองไมสบายแตหาสาเหตุไมพบ แมไปตรวจ

รางกายที่โรงพยาบาลแลวก็ไมพบความผิดปกต ิ

แปลโดยการสรุปความ/ 

อาการไมสบายแตไมทราบสาเหต ุ

 

คํานี้เปนคําศัพทเฉพาะทางการแพทยภาษาญี่ปุน หมายถึง ความรูสึกวาตนเองไมสบาย (เชน 

ปวดหัว, นอนไมหลับ, เหนื ่อยตลอดเวลา) แมไปตรวจรางกายที ่โรงพยาบาลแลวก็ไมพบความผิดปกติ  

เม่ือสอบถามบุคลากรทางการแพทยพบวาไมมีคําศัพทน้ีในภาษาไทย 

  

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
整容 การรักษาความสะอาดสวนตัวและการจัดการบุคลิกภาพ

ภายนอกใหเรียบรอยและถูกสุขอนามัย 

แปลโดยการสรุปความ/ 

การดูแลสุขอนามัยของรางกาย 

  

คําน้ีแปลตรงตัวไดวา การจัดระเบียบ ซึ่งมีความหมายคอนขางกวาง ในบริบทของงานบริบาล 

หมายถึง การจัดการบุคลิกภาพภายนอกและสุขอนามัย (ความเรียบร้อยของทรงผม, เล็บ, การแปรงฟัน, ล้างหน้า) 

ซ่ึงในภาษาไทยไมมีคําศัพทเฉพาะ  
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6.2.3 คําเลียนเสียง-เลียนสภาพ 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
がんがんする 

 
ปวดหัวมากเหมือนมีเสียงดังกองอยูในหัว  แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย/ 

ปวดหัวจนจะระเบิด 
むずむずする ความรูสึกเหมือนมีแมลงหรืออะไรบางอยางดิ้น

ยั้วเยี้ยบนผิวหนัง 

แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย/ 

คันยุบยิบ 

 

6.2.4 คําศัพทท่ีมาจากภาษาตางประเทศแตมีความหมายตางจากคําในภาษาเดิม 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
リネン 

(Linen) 
ความหมายในภาษาอังกฤษ : ผาลินิน 

ความหมายในภาษาญี่ปุน : เครื่องนอนตาง ๆ ของผูปวย  

เชน ผาปูที่นอน, ปลอกหมอน 

แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย/

ชุดเครื่องนอน 

アイシング 

(Icing) 
ความหมายในภาษาอังกฤษ : นํ้าตาลโรยหนาขนม  

ความหมายในภาษาญี่ปุน : การใชนํ้าแข็งลดอาการบวม 

แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย/

ประคบเย็น 

 

 คําศัพทภาษาญี่ปุนบางคําที่แมใชคําทับศัพทจากภาษาอังกฤษแตเมื่อตรวจสอบความหมายแล้ว

พบวาความหมายในภาษาญ่ีปุนแตกตางจากความหมายในภาษาอังกฤษ  

 

6.2.5 คําศัพทท่ีเก่ียวของกับวัฒนธรรมหรือระบบตาง ๆ ของประเทศญ่ีปุน 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
全粥 ขาวตมที่ตมจนนํ้าหายไปเกือบทั้งหมดเหลือแตขาว 

(ขนมาก) 

แปลโดยการสรุปความ/ขาวตมขน 

五分粥 ขาวตมที่ใชขาว 5 สวน นํ้า 5 สวน (ขนพอดี) แปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางกวา/ขาวตม 

 

คําศัพท 2 คําน้ีเปนคําศัพทเกี่ยวกับวัฒนธรรมการกินของญี่ปุน แปลตรงตัว คือ 全粥  = ขาวตม

ลวน, ขาวตมทั ้งหมด 五分粥 = ขาวตม 5 สวน ซึ ่งเปนคําแปลท่ีผู รับสารอานแลวไมอาจเขาใจไดทันที  

ซ่ึงเม่ือหาขอมูลเพ่ิมเติมพบวาขาวตมญ่ีปุนมีช่ือเรียกตามปริมาณขาวตอปริมาณน้ํา  

 

คําศัพท ์ ความหมาย กลวิธีการแปล/คําแปล 
介護保険 ระบบประกันสังคมของประเทศญี่ปุนที่จะจายเงินสําหรับการ

ดูแลใหแกผูสูงอายุที่มีอายุ 65 ปขึ้นไป หรือผูที่มีอายุระหวาง 

40-64 แตปวยเปนโรคที่ทําใหมีความจําเปนตองไดรับการ

ชวยเหลือ 

แปลโดยการสรุปความ/ 

ประกันการดูแลผูสูงอาย ุ 
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คํานี้หมายถึงประกันสังคมของประเทศญี่ปุนที่จายเงินใหแกผูสูงอายุที่มีอายุ 65 ปขึ้นไป หรือผูท่ี

มีอายุระหวาง 40-64 แตปวยเปนโรคที่ทําใหจําเปนตองไดรับการชวยเหลือ (มีบริการดูแลถึงบาน, ไดรับ

อุปกรณสําหรับชวยเหลือตนเอง เปนตน) เมื่อคนหาขอมูลเพิ่มเติมพบวาไมมีคําศัพทคํานี้ในภาษาไทยเนื่องจาก

ประเทศไทยไมมีระบบประกันประเภทเดียวกัน 

 
7. สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  

7.1 กลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผูสูงอายุ 

ตารางท่ี 1 แสดงความถ่ีและรอยละของกลวิธีการแปลคําศัพทเฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผูสูงอายุจํานวน  

1,500 คํา เรียงตามลําดับจากมากไปนอย  

กลวิธีการแปลที่ใช ความถี่ รอยละ 

1. แปลแบบตรงตัว 549 36.6 

2. แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย 278 18.5 

3. แปลโดยการเสริมคําอธิบาย 197 13.1 

4. แปลโดยการใชคําศัพทบัญญัติหรือคําศัพทเฉพาะทางการแพทย/งานบริบาล 164 10.9 

5. แปลโดยการอธิบายความ 155 10.3 

6. แปลโดยการสรุปความ 87 5.8 

7. แปลโดยการใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ 51 3.5 

8. แปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางกวาภาษาตนฉบับ 15 1.0 

9. แปลโดยการสรางคําใหม ่ 4 0.3 

รวม 1,500 100 

 

กลวิธีการแปลที่ใชมากที่สุด 3 วิธีในงานวิจัยชิ้นนี้คือ อันดับ 1 การแปลแบบตรงตัวรอยละ 36.6  

คิดเปนประมาณ 1 ใน 3 ของกลวิธีที่ใชทั้งหมด สอดคลองกับงานวิจัยของ สุพรรณี อาศัยราช และ ทรงพล  

ศุขสุเมฆ (2564) ที่กลาววาตําราดานสุขภาพเปนงานเขียนที่ไมใชวรรณกรรม (non-literary writing) จึงไมใช

ภาษาที่แสดงความรูสึกหรือมีนัยแอบแฝงมากนัก สวนใหญใชคําศัพทเฉพาะทางที่มีความหมายตรงไปตรงมา 

มีวัตถุประสงคเพื่อใหผูอานหรือผูใชงานนําความรูและขอมูลไปใชประโยชนจึงตองแปลอยางชัดเจน สําหรับ

กลวิธีการแปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย เปนกลวิธีที่ใชมากเปนอันดับ 2 คิดเปนรอยละ 18.5 เชนคําวา  

口蓋垂  ท่ีแปลแบบตรงตัวไดวา “สวนที่หอยลงมาจากเพดานปาก” ซึ่งเปนคําแปลที่สามารถเขาใจไดแตคน

ไทยเรียกคํานี้วา “ลิ้นไก” สอดคลองกับกลวิธีการแปลที่เรียกวา Accepted standard translation หรือการ

ใชคําแปลที่เปนที่ยอมรับหรือเปนที่นิยมในภาษาฉบับแปล หมายถึง การเลือกใชคําแปลในภาษาฉบับแปลที่มี

ใชอยูแลวและคําแปลดังกลาวมีความหมายเปนที่เขาใจในภาษาฉบับแปลหรือนิยมใชในวัฒนธรรมของภาษา

ฉบับแปล (อธิษา งามศรี, 2560) และคําศัพทภาษาญี่ปุนในงานบริบาลผูสูงอายุหลายคําตองเสริมคําอธิบาย

เนื่องจากไมมีในภาษาไทย จึงมีการใชกลวิธีการแปลโดยการเสริมคําอธิบายเปนอันดับ 3 คิดเปนรอยละ 13.1 
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ตัวอยางเชน คําวา弄便する แปลไดวา “เลนอุจจาระ” (การนําอุจจาระมาปายรางกายตนเอง ส่ิงของหรือผนัง

หองโดยไมรูตัวเพราะเปนโรคสมองเส่ือม) ผูวิจัยแปลโดยเสริมคําอธิบายเปน “เลนอุจจาระโดยไมรูตัวจากภาวะ

สมองเส่ือม” เน่ืองจากผูรับสารอาจไมทราบวาการเลนอุจจาระหมายถึงพฤติกรรมแบบใด    

 สําหรับกลวิธีแปลโดยการใชคําศัพทบัญญัติหรือคําศัพทเฉพาะทางการแพทยและงานบริบาลพบเป็น

ลําดับที่ 4 คิดเปนรอยละ 10.9 ตัวอยางเชน 意識混濁する แปลตรงตัวคือ “สติขุนมัว” เมื่อคนหาความหมาย

เพ่ิมเติมจากพจนานุกรมและเว็บไซตทางการแพทยของญ่ีปุน พบวาหมายถึง ภาวะท่ีระดับสติสัมปชัญญะลดลง

เหมือนมีหมอกในศีรษะ ทําใหการรับรูความเปนไปรอบตัวลดลงกวาเดิม ตรงกับภาษาทางการแพทยคือระดับ

สติสัมปชัญญะลดลง ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2559) ที่กลาววาศัพทเฉพาะทาง

หรือชื่อหนวยงาน หากมีเอกสารที่ออกโดยหนวยงานหรือหนวยงานราชการที่เกี่ยวของและนาเชื่อถือ ผูแปล

ควรหาเอกสารเหลาน้ันมาใชศึกษาประกอบการแปล  

สําหรับกลวิธีการแปลแบบอื่น ๆ ที่ผูวิจัยนิยามดวยตนเองในงานวิจัยฉบับนี้คือ กลวิธีการแปลโดย  

การสรุปความจากคําอธิบายและการแปลโดยการเขียนคําอธิบายความใหม หมายถึง การที ่ผู แปลอาน 

ความหมายหรือนิยามศัพทของคําดังกลาวเปนภาษาญี่ปุนจากนั้นทําความเขาใจและตีความเพื่อแปลเปน  

ภาษาไทยใหเหมาะสม ตัวอยางเชน คําวา 労働者災害補償保険 หมายถึง ระบบประกันสังคมที่จัดตั้งขึ้นโดย  

รัฐบาลญี่ปุ นเพื่อใหความชวยเหลือแกผู ใชแรงงานและครอบครัวในกรณีที่เกิดการบาดเจ็บ เจ็บปวยหรือ 

เสียชีวิตระหวางทํางานหรือระหวางเดินทางไปทํางาน ผูวิจัยแปลคําน้ีโดยสรุปใหมเปน “ประกันอุบัติภัยจาก  

การทํางาน” หรือคําวา 喘鳴 ที่พบในคนเปนหอบหืด แปลตรงตัวคือ “เสียงหายใจเปนหวง ๆ” แปลโดยการ 

เขียนคําอธิบายใหมเปน “การหายใจแบบมีเสียงหวีด” สอดคลองกับงานวิจัยของณัฐศรัณย บํารุงศรี และ 

จตุวิทย แกวสุวรรณ (2559) ที่กลาววาการแปลคําศัพทบางประเภทในแตละภาษานั้นไมสามารถแปลตรงตัว 

ได ตองอาศัยการทําความเขาใจความหมายโดยนัยของคําศัพทนั้นกอน ซึ่งสอดคลองกับวิธีการแปลแบบถอด 

ความ (Paraphrase) ที่หมายถึง การแปลที่มุงเนนไปที่การถายทอดความหมายของขอความตนฉบับใหตรงกับ   

ภาษาเปาหมายโดยไมคํานึงถึงโครงสรางหรือวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับในงานวิจัยของ อธิษา งามศรี (2560)   

 สําหรับการแปลโดยการใชคํายืมจากภาษาตางประเทศ ตัวอยางเชน 歩行器 ที่หมายถึง อุปกรณชวย

เดิน ผูวิจัยแปลโดยใชคํายืมจากภาษาอังกฤษวา “walker, วอลคเกอร” เนื่องจากในภาษาไทยนิยมเรียกทับ

ศัพทมากกวา สอดคลองกับงานวิจัยของ อธิษา งามศรี (2560) ที่กลาววาการใชคํายืม (Loan word) หมายถึง 

คําศัพทที่ไมไดมีอยูแตเดิมในภาษาแปลแตเปนคําศัพทใหมที่นําเขามาจากภาษาตนฉบับดวยความจําเป็น

เน่ืองจากขาดคําท่ีจะใชแสดงความหมายหรือเน่ืองจากนิยมใชคําในภาษาอ่ืนท้ังท่ีมีคําใชอยูแลวในภาษาน้ัน 

และกลวิธีท่ีใชนอยมากที่สุด 2 ลําดับสุดทายคือ การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางกว่า

ภาษาตนฉบับและการแปลโดยการสรางคําใหม ซึ่งมักเปนคําที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมที่หาคําแปลไดคอนข้าง

ยาก แตก็พบไมมากนัก โดยผูวิจัยวิเคราะหวาศาสตรงานบริบาลเปนสวนหนึ่งของศาสตรการแพทยจึงคอนขาง

มีความเปนสากล คําศัพทสวนใหญจึงสามารถแปลไดเปนภาษาปลายทาง 
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7.2 คําศัพทเฉพาะทางเก่ียวกับงานบริบาลผูสูงอายุท่ีตองระวังในการแปลหรือแปลยาก 

ตารางท่ี 2  แสดงความถี่ของประเภทคําศัพทที่ตองระมัดระวังในการเลือกคําแปลหรือแปลยากและกลวิธี 

ท่ีมักใชในการแปลคําศัพทดังกลาว 

ประเภทคําศัพท ์ ความถี่ (คํา) กลวิธีการแปลที่มักใชในการแปล 

1. คําศัพทที่มีความหมายเหมือนหรือคลายกัน   244 แปลแบบตรงตัว 

แปลโดยการเสริมคําอธิบาย 

2. คําศัพทเฉพาะทางการแพทยและงานบริบาล

ที่ไมมีบัญญัติเปนคําศัพทเฉพาะในภาษาไทย     

53 แปลโดยการอธิบายความ  

แปลโดยการสรุปความ 

3. คําศัพทที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมและระบบ

ตาง ๆ ของประเทศญี่ปุน 

40 แปลโดยการใช้คําที่มีความหมายกว้างกว่าภาษาต้นฉบับ 

แปลโดยการสรางคําใหม ่

4. คําเลียนเสียง-เลียนสภาพ 37 แปลโดยใชคําที่นิยมในภาษาไทย 

5. คําศัพทที่มาจากภาษาตางประเทศแตมี

ความหมายตางจากคําในภาษาเดิม 

24 แปลโดยการอธิบายความ 

 

 คําศัพทที่มีความหมายเหมือนหรือคลายกัน มักเปนคําศัพทที่เกี่ยวของกับชื่ออวัยวะ, อาการของโรค

หรือสภาพรางกายรวมถึงในหมวดอื่น ๆ คือมีทั้งคําศัพททั่วไปที่คนนิยมใชและคําศัพทเชิงวิชาการ เชนคําว่า    

上肢 และ 手 ทั้ง 2 คํานี้แปลตรงตัวได้ว่า “แขน” อย่างไรก็ตามคําว่า上肢 เป็นคําศัพท์ทางการแพทย์จึงสามารถ

เทียบได้กับคําว่า “รยางค์บน” ซึ่งเป็นคําศัพท์เฉพาะทางกายวิภาคในภาษาไทย ดังนั้น การแปลคําว่า 上肢 จึงควร

แปลว่า “รยางค์บน” ไม่ควรแปลว่า “แขน” สอดคล้องกับข้อแนะนําของ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2559) ที่แนะนํา

ใหผูแปลควรพิจารณาความหมายและบริบทของคําในตนฉบับใหดีกอนแปล สวนชื่ออาชีพทางการแพทย เชน 

คําวา “นักบริบาลผูสูงอายุ” และ “นักบริบาลผูสูงอายุวิชาชีพ” ที่ใชกลวิธีการแปลโดยเสริมคําอธิบายเกี่ยวกับ

การมีใบประกอบวิชาชีพระดับประเทศของญ่ีปุนเน่ืองจากยังไมมีระบบการสอบดังกลาวในประเทศไทย  

 คําศัพทเฉพาะทางการแพทยและงานบริบาลญี่ปุนที่ไมมีในภาษาไทย ในงานวิจัยนี้พบคอนขางมาก 

ผูวิจัยวิเคราะหจากรูปแบบคําศัพท์ พบวาโดยมากเปนคําประเภท 熟語  (คําประสมหรือสํานวนที่ประกอบดวย

ตัวอักษรคันจิตั้งแต 2 ตัว ขึ้นไป ทําใหคําศัพทกระชับและมีประสิทธิภาพในการสื่อสารและสามารถสรางคํา

ใหมไดงาย) ดังน้ัน เม่ือตองแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงพยายามแปลคําศัพทกลุมน้ีดวยกลวิธีการอธิบายเพ่ือให้

ครอบคลุมความหมายของคําตนทางภาษาญี่ปุนใหไดมากที่สุดแตก็ระวังไมใหคําแปลยาวจนเกินไป สอดคลอง

กับงานวิจัยของ พรรณี ภาระโภชน (2555) ที่กลาววาคําศัพทเชิงวัฒนธรรมในภาษาอังกฤษมักอยูในรูปคํานาม

ผสม เม่ือถายทอดเปนบทแปลจึงตองปรับเปนวลีหรือประโยคเพ่ือใหส่ือความหมายชัดเจนย่ิงข้ึน   

คําศัพทที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมญี่ปุน พบมากในหมวดหมูการดูแลโภชนาการและการชวยเหลือ 

การใชชีวิตประจําวัน เชน คําวา 白湯 แปลตรงตัวคือ “นํ้ารอนขาว” หมายถึง นํ้าบริสุทธิ์ที่นํามาตมจนเดือด 

เปนคําศัพทแสดงภูมิปญญาของชาวญี่ปุนที่นิยมดื่มนํ้าตมเดือดที่ตั้งทิ้งไวจนอุณหภูมิลดเหลือประมาณ 50 

องศาแลวดื่มโดยเชื่อวาดีตอสุขภาพ ผูแปลจึงแปลโดยการสรุปความจากคําอธิบายไดวา “นํ้าอุนตมสุก” 
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อยางไรก็ตาม คําวานํ้าอุนตมสุก แมจะเปนคําที่กระชับและพยายามรักษาความหมายดั้งเดิมของภาษาตนทาง

แตผูรับสารอาจไมทราบวาเปนนํ้าดื่มที่ดีตอสุขภาพเนื่องจากไมมีพื้นฐานความเขาใจในวัฒนธรรมดังกลาวของ

ญี่ปุนสอดคลองกับงานวิจัยของ พรรณี ภาระโภชน (2555) ที่ศึกษาเรื่องกลวิธีและปญหาที่พบในการแปล

คําศัพทภาษาอังกฤษที่สื ่อความหมายถึงวัฒนธรรมญี่ปุ น พบวาการใชคําศัพทภาษาอังกฤษเพื่อสื่อความ

หมายถึงวัฒนธรรมญี่ปุนทําใหความหมายบางสวนรวมถึงความหมายโดยนัยที่แฝงอยูในคําศัพทขาดหายไป 

ผูวิจัยจึงมีความคิดเห็นวาควรมีการเพ่ิมเชิงอรรถหรือวงเล็บเพื่อเสริมความเขาใจ รวมถึงอาจตองมีจัดการ

ประชุมผูเชี่ยวชาญหากตองแปลตําราเกี่ยวกับความรูทางการแพทยเพื่อหาฉันทามติสําหรับคําแปลที่เหมาะสม

และมีการปรับบริบททางวัฒนธรรมตามท่ีงานวิจัยของ Nakamura et al. (2019) ไดมีการต้ังขอสังเกตไว  

ในภาษาญี่ปุนมีกลุมคําเลียนเสียง-เลียนสภาพสําหรับบรรยายลักษณะทาทางหรือความรูสึกเจ็บปวย

ของมนุษย เชน どきどきする แสดงเสียงหัวใจเตนตึกตัก ในขณะที่ภาษาไทยก็มีคําสัทพจนหรือคําเลียนเสียง

เพื่อแสดงสภาพรางกายเชนกันแมจะไมมากเทาในภาษาญี่ปุน ตัวอยางเชน ทองรองโครกคราก อยางไรก็ตาม

พบวาในภาษาไทยไมมีคําเลียนสภาพเหมือนในภาษาญี ่ปุ น เชน よたよたする ที ่แสดงสภาพการเดิน

กระยองกระแยงของผูสูงอายุ โดยคําวา กระยองกระแยง ในภาษาญี่ปุนจัดเปนคําเลียนสภาพเนื่องจากมี

ความหมายแสดงสภาพของรางกายคือ “ไมแข็งแรงทําใหเดินไมถนัด” ดังนั้น การแปลคําเลียนเสียง-เลียน

สภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยผู้วิจัยจึงมักใช้การเทียบกับสํานวนที่คนไทยนิยมใช้ เช่น คําว่า むずむずする  

อาการคันเหมือนมีแมลงไตบนผิว สามารถแปลโดยใชคําท่ีคนไทยนิยมใชกับอาการแบบน้ีไดวา “คันยุบยิบ”  

คําศัพทที่มาจากภาษาตางประเทศแตมีความหมายตางจากคําในภาษาเดิม ในงานวิจัยนี้พบมากใน

หมวดของอุปกรณการแพทย/อุปกรณที่ใชดูแลรางกาย เชน คําวา リネン มาจากภาษาอังกฤษคําวา Linen 

แปลตรงตัววา “ผาลินิน” แตความหมายในงานบริบาลผูสูงอายุ หมายถึง ปลอกหมอน ผาปูเตียง หรือผาหม

ของผูสูงอายุในสถานพยาบาล ผูวิจัยจึงแปลโดยการใชคําที่เปนที่นิยมใชในภาษาไทย คือ “ชุดเครื่องนอน” 

ซึ่งหากแปลตรงตัวอาจทําใหเขาใจผิดได้ สอดคลองกับงานวิจัยของ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2549) และ

งานวิจัยของ Huang et al. (2023) ที่กลาววาคําศัพทเฉพาะทางดานการบริบาลในญี่ปุนครอบคลุมหลาย

สาขาวิชา ท้ังการแพทย จิตวิทยา สังคมวิทยาและกฎหมาย ซึ่งแตกตางจากภาษาที่ใชในชีวิตประจําวัน เชน 

“barrier-free” (バリアフリー), “day service” (デイサービス), “heat shock” (ヒートショック)  

แมเปนคํายืมจากภาษาอังกฤษท่ีคนญ่ีปุนเขาใจ แตผูเรียนภาษาญ่ีปุนเปนภาษาท่ีสองอาจไมเขาใจหรือใชผิด            
 

8. ขอเสนอแนะ 

 ปจจุบันมีการนําเทคโนโลยี AI มาใชในวงการแปลรวมถึงธุรกิจการแปลอยางแพรหลาย งานวิจัยคร้ัง

ตอไปจึงควรศึกษาขีดจํากัดของ AI วาสามารถแปลคําศัพทเฉพาะทาง 専門用語 เชน คําศัพทเฉพาะทาง

การแพทยหรือคําศัพทประเภท 多義語 ที่มีหลายความหมายไดมากนอยเพียงใด โดยขอมูลของงานวิจัยอาจ

เปนประโยชนในการพัฒนาเทคโนโลยี AI สําหรับงานแปลในอนาคต โดยเฉพาะการแปลเอกสารปริมาณมากใน

ระยะเวลาท่ีจํากัด เปนตน  
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